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would have disappeared.     Even those not knowing English will
not find it difficult to understand the substance of the letter.
The reader will readily understand that this letter was not
meant for publication. I think the portion I have quoted above
came to be written by chance as part of the letter dealing with
some private matter. But since the comments therein are reason-
able and since my associates as well as I have something to learn
from them, I have published an extract.
About five years ago, a learned well-wisher had commented
that my Gujarati was "weaker even than a raw matriculate's". A
Mend who had heard the comment did not like it. When he
reported it to me, I said that the comment was correct and was
prompted by no hatred towards me but by love of language. What
I had said then about that criticism holds good even today.
I know that my knowledge of Gujarati is not profound. I
have not been as mindful of grammar as I should like to be. I
have not become a writer to serve the cause of the language, but
I have had to carry on my work as a journalist with the sort of
language I know. I do not say this to have my errors of language
condoned. To commit errors knowingly and to ask to be pardon-
ed for them is not only inexcusable, but adding one fault to an-
other. I wish to shajre with the world a very valuable thing which
I have discovered. Maybe there is moha1, ignorance or vanity in
my desire, but this is what it is. Language is a great instrument
in my work. A skilful artisan makes do with whatever tool he has.
I have had to do the same. We labour under a false notion. A
person who is supreme in one respect is often considered to be the
same in other respects also. To add to this, if the person is looked
upon as a mahatma, is there anything which the people will not
credit him with ? He is accepted as the greatest of all. In order
that no one may be deceived about my language on account of
such a superstition, I admit my mistakes by publishing the criticism
contained in the letter above. I certainly regard myself as com-
petent in respect of satyagraha, the economic policies needed in
India from the point of view of the poor and some other
kindred matters. But I consider my language to be plainly rustic
and one that violates the rules of spelling and grammar. Therefore,
it is not my wish at all that others should imitate it.
The several mistakes pointed out by the friend sitting on the
top of the Himalayas ought to have been corrected.    The im-
of my language pain iae, but they do not put me to